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Секція 4. 

Проблеми правового регулювання питань  

інтернаціоналізації вищої освіти в Україні 

 

 

УДК 349.2; 341.1 
 

КОВАЛЬЧУК  І.В., к. ю. н., доцент, декан соціально-гуманітарного 

факультету  

Білоцерківський національний аграрний університет, Україна  

 

ПРАВОВЕ РЕГУЛЮВАННЯ ВЗАЄМНОГО ВИЗНАННЯ ОСВІТИ  

ТА КВАЛІФІКАЦІЙ У ЄВРОПЕЙСЬКОМУ СОЮЗІ 

 

Здійснено системний аналіз юридичних норм, що регулюють взаємне визнання освіти та 

професійних кваліфікацій у Європейському Союзі (ЄС). Європейська система взаємного визнання 

може розглядатися як така, що складається з двох самостійних частин: професійного та 

академічного визнання. Професійне визнання наділяє найманих працівників та самозайнятих осіб 

однієї держави члена ЄС суб'єктивним правом займатися професійною діяльністю у будь-якій 

іншій державі члені ЄС на підставі дипломів або професійних свідоцтв, отриманих у рідній країні. 

У свою чергу, академічне визнання стосується студентів, які бажають продовжити свою освіту за 

кордоном із використанням національних дипломів.  

Ключові слова: Європейський Союз, професійне визнання, академічне визнання, освіта, 

кваліфікації. 

 

Функціонування в рамках Європейського Союзу єдиного ринку робочої сили 

та послуг передбачає наділення громадян однієї держави-члена ЄС правом 

займатися в інших державах-членах будь-якими видами законної економічної 

діяльності, у тому числі за спеціальностями, що потребують спеціальної 

професійної підготовки: лікар, пілот, архітектор, агроном, юрист тощо. Йдеться 

про види діяльності, які отримали у праві ЄС загальне найменування 

«регульованих професій» (франц. professions réglementées; англ. regulated 

professions) [1]. 

Звідси виникає необхідність забезпечити взаємне визнання між державами – 

членами ЄС національних дипломів, свідоцтв та інших документів, що відкривають 

доступ до відповідних професій, – взаємне визнання професійних кваліфікацій, 

коротко зване професійне визнання, наприклад, взаємне визнання дипломів лікаря-

стоматолога.  

Професійне визнання одночасно дає імпульс розвитку міграції європейських 

громадян з освітньою метою: наприклад, громадянин Кіпру отримує спеціальність 
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архітектора в університеті Греції і потім працює за цією спеціальністю у себе на 

батьківщині або в будь-якій іншій державі-члені ЄС. б 

Відповідно до ст. 53 Договору про функціонування ЄС, яка містилася ще в 

початковій редакції цього документа, «щоб полегшити доступ до діяльності, що не 

є найманою працею, та її здійснення, Європейський парламент і Рада, ухвалюючи 

відповідно до звичайного закону за законодавчою процедурою, приймають 

директиви, спрямовані на взаємне визнання дипломів, сертифікатів та інших 

свідоцтв» про професійну освіту. 

На підставі процитованої статті та низки інших положень установчих 

документів ЄС європейські інститути з 1970-х рр. прийняли комплекс директив про 

гармонізацію стандартів професійної освіти та взаємне визнання кваліфікацій з 

різних професій. У результаті після кодифікації раніше ухвалених нормативних 

актів, проведеної на початку XXI ст., правовий режим професійного визнання в ЄС 

закріпила Директива 2005/36/ЄС Європейського парламенту та Ради від 7 вересня 

2006 р. про визнання професійних кваліфікацій, що діє з поправками та на сьогодні 

час [2]. 

Відповідно до Директиви 2005/36/ЄС (ст. 3 «Визначення») під регульованою 

професією розуміється «професійна діяльність або сукупність видів професійної 

діяльності, доступ до яких, провадження або будь-яка з умов здійснення яких 

відповідно до законодавчих, регламентарних або адміністративних положень 

(держав-членів) прямо чи опосередковано залежить від володіння певними 

професійними кваліфікаціями». 

Як професійні кваліфікації, за змістом Директиви 2005/36/ ЄС, виступають 

насамперед офіційні документи про професійну освіту та свідоцтва про професійну 

компетенцію, видані ЗВО або іншими компетентними установами держав-членів. 

Крім того, оскільки система регульованих професій у ЄС не уніфікована, як 

професійна кваліфікація може розглядатися і професійний досвід. Іншими словами, 

якщо громадянин від двох до шести років (залежно від виду діяльності) 

пропрацював у державі-члені за професією, яка не належить там до регульованих, 

то отриманий ним досвід може вважатися професійною кваліфікацією з метою 

отримання доступу до аналогічної професії в інших державах-членах, де остання є 

регульованою (гл. ІІ «Визнання професійного досвіду» розд. ІІІ «Свобода 

установи» Директиви 2005/36/ЄС). 

З огляду на відмінності у національних системах професійної освіти 

Директива 2005/36/ЄС як загальне правило встановлює режим неавтоматичного 

визнання між державами-членами, офіційно званий «загальний режим визнання 

документів про освіту» (гл. І «Загальний режим визнання документів про освіту» 

розд. III «Свобода установи» Директиви 2005/36/ЄС). 
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У межах загального режиму «що приймає держава-член», тобто держава-член, 

в якій бажає працювати володар професійної кваліфікації іншої держави-члена 

(«держави-члена походження»), перш ніж визнати її кваліфікацію, може 

застосувати до неї «компенсаційні заходи» (франц. medidas de compensation), а саме 

покласти обов'язок : 

• або пройти «адаптаційне стажування» (франц. stage d'adaptation) 

тривалістю до трьох років включно; 

- або скласти додатковий кваліфікаційний іспит, «випробування придатності» 

(франц. épreuve d'aptitude). 

Носій кваліфікації має право самостійно вибирати між компенсаційними 

заходами. В особливо серйозних випадках держава-член, що приймає, однак, може 

позбавити його права вибору. До подібних випадків, зокрема, належать «професії, 

здійснення яких вимагає чіткого знання національного права [приймаючої 

держави-члена]  суттєвим та постійним елементом яких виступає діяльність з 

надання консультацій та/або сприяння, що стосується національного права» (ст. 14 

«Компенсаційні заходи» Директиви 2005/36/ЄС). 

У порядку альтернативи, коли відмінність національних систем професійної 

освіти за деякою професією є настільки значним, що зацікавленій особі довелося б 

пройти повний цикл перенавчання в державі-члені, що приймає, остання може 

надавати їй «частковий доступ», тобто дозволяти займатися на своїй території 

окремими видами діяльності в рамках обраної професії (ст. 4 septies «Частковий 

доступ» Директиви 2005/36/ЄС). 

Для окремих регульованих професій Директива 2005/36/ЄС передбачає 

автоматичне визнання, тобто взаємне зобов'язання держав-членів визнавати 

професійні кваліфікації одна одної без будь-яких компенсаційних заходів. 

Щодо інших регульованих професій перехід до автоматичного визнання може 

відбутися надалі на підставі «загальних принципів про освіту», повноваження 

встановлювати які з 2016 р. делеговано Європейській комісії [3] (гл. III bis 

«Автоматичне визнання на основі загальних принципів освіти») розділ III 

«Свобода установи» Директиви 2005/36/ЄС). Від проходження попередніх 

процедур з метою визнання своїх професійних кваліфікацій за загальним правилом 

звільняються особи, які бажають займатися в інших державах-членах економічною 

діяльністю на тимчасовій та епізодичній основі (розд. II «Вільне надання всіх луг» 

Директиви 2005/36/ЄС). 
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ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗАЦІЯ ЯК НАПРЯМОК РОЗВИТКУ  

ВИЩОЇ ОСВІТИ В УКРАЇНІ 

 

Інтернаціоналізація відіграє важливу роль для економічного і соціального 

розвитку держави. В результаті зовнішньої взаємодії підвищується ефективність 

вищої освіти в області наукових досліджень, пошуку інновацій, з'являється доступ 

до наукових розробок іноземних учених, що може бути ускладнено в умовах 

ізоляції. Існує можливість проводити спільні дослідження і розділяти витрати по їх 

виконанню між учасниками. Важливим є і розвиток міжкультурного визнання. 

Завдяки мобільності студентів і викладачів збільшується міжнародна складова в 

учбових програмах ЗВО, будуються міцні зв'язки між університетами різних країн.  

На думку Дж. Найта, інтернаціоналізація – це процес впровадження 

міжнародного аспекту в дослідницьку, освітню і обслуговуючу функції вищої 

освіти. Особливістю цього визначення є нерозривний взаємозв'язок усіх функцій 

вищої освіти в процесі інтернаціоналізації і комплексний вплив інтернаціоналізації 

на ці функції [1, с.29]. 

Інтернаціоналізація пов'язана з процесом інтеграції міжнародного, 

міжкультурного або глобального виміру в цілі, функції або забезпечення вищої 

освіти [1, с.30]. 

Відповідно до позиції М. Фрейдена, ключовим елементом інтернаціоналізації 

є ідея відносин між націями або культурами, маючи на увазі збереження 

національної держави і культури. За словами автора, поняття інтернаціоналізація 

включає декілька аспектів: 

- міжнародну діяльність, наприклад академічну мобільність студентів і 

викладачів, міжнародні освітні мережі, партнерства і проекти, нові міжнародні 

освітні програми і дослідницькі ініціативи; 

- реалізацію освітнього потенціалу в інших країнах за допомогою нових видів 

діяльності, таких як створення філій, укладення договорів на надання ліцензій, що 

використовують широкий спектр методів дистанційного навчання; 
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